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SAFETY ALERT SYMBOLS
Safety Symbols alerting you to potential personal safety hazards.

Obey all safety messages following these symbols.

m WARNING m CAUTION
avoid possible avoid possible
injury or death injury and/or property damage

Installer: Provide these instructions to the consumer.
Consumer: Read and keep documents available for future reference.

Capacity Definition: The supporting, or support, capacity is the
maximum vertical load that the jack can support.

m WARNING
PERSONAL INJURY / PRODUCT DAMAGE

• Never exceed the rated capacity stamped on the jack.
• Jacks must be installed according to instructions provided to ensure
safe operation.

INSTALLATION

m CAUTION
HANDLE MAY INJURE OR DAMAGE PROPERTY

• BEFORE INSTALLATION, JACK HANDLE MUST CLEAR ALL OBSTRUCTIONS WHEN

THEY ARE IN USE.
• Install jacks in accordance with provided instructions.

m CAUTION
HAZARDOUS FUMES

• Adequate ventilation must be provided when welding.

WELDING INSTRUCTIONS
• M.I.G. OR STICK - 5/32˝ fillet weld minimum.
• M.I.G. WELDING - Use A.W.S. ER 70S-3 or 6 wire or equivalent with a
diameter of .035 - .045. The recommended shielding gas mixture is
75% - 95% Argon & 25% - 5% CO2.

• STICK WELDING - Use E6011 A.W.S. welding rod or equivalent.
Recommended machine settings for specific electrode diamterer are
as follows: 1/8” electrode set power between 115-130 Amps DC or
5/32” electrode set power between 140-160 Amps DC.

Jack Screws
Jack screws are jacks with no mounting plates or brackets. Atwood
Mobile Products Engineering Department (574-262-2655) must authorize all
mounting (except U-Bolt Mounting) of jack screws for each application.
WELD-ON APPLICATION:
Supporting Capacity 1,000 lbs.
1. Weld jack to backing plate following WELDING INSTRUCTIONS. Weld full

length of bracket on both sides.
Fixed Mount Jacks
Fixed mount jacks are only for use on 3˝, 4˝ or 5˝ frame or channel.
1. Install bolts through top holes in jack bracket and mounting strap,

then attach nut and lock washer FIG 1.
2. Position jack on trailer tongue and repeat Step 1 for bolts below

trailer tongue
3. Torque to 25 ft. lbs.

A-Frame Top Mount Jacks- 1,000 - 5,000 lb. Jack Capacity

m CAUTION
COUPLER OR FRAME DAMAGE

• A bottom support plate must be used with all A-Frame Top Mount
Jack Screws.

PLATE # JACK CAPACITY
BOTTOM PLATE (SMALL TUBE) 80263 1,000 lbs.
BOTTOM PLATE (LARGE TUBE) 80570 2,000 lbs.
KIT - TOP/BOTTOM (BRAKE ACTUATOR) 80255 1,000 lbs.
KIT - TOP/BOTTOM (BRAKE ACTUATOR) 82570 2,000 lbs.
TOP (UNDERMOUNT STYLE COUPLER) 22375 5,000 lbs.

COUPLER P/N # COUPLER CAPACITY
80072, 80073, 80075, 84176 5,000 lbs.
88555, 88600 8,000 lbs.
80101 8,500 lbs.
81911, 81915, 88007, 88010 10,000 lbs.
81912, 82681, 82682 13,000 lbs.

BOLT-ON APPLICATION:
1. Use 3-3/8˝ - 16 UNC Grade 5 bolts to attach A-frame jack mounting

plate to coupler FIG 2-A or top support plate FIG 3-A. Torque to 15-
20 ft. lbs.

2. Weld top or bottom support plate to trailer frame following WELDING

INSTRUCTIONS. Weld completely around support plate to trailer frame FIG

2 & 3-B.

WELD-ON APPLICATION:
1. Follow WELDING INSTRUCTIONS and completely weld around A-frame jack

mounting plate.
2. Weld top or bottom support plate to trailer frame following WELDING

INSTRUCTIONS. Weld completely around support plate to trailer frame.

MOBILE HOME
A-Frame Bottom Mount Jack - 6,000 - 11,000 lb. Jack Capacity
The following installation instructions vary according to the type of
coupler mounted on the trailer frame.

STRADDLE MOUNT COUPLER (FIG 4)
For complete Atwood Straddle Mount Coupler Installation, Operation,
and Maintenance instructions please see MPD 87985.

m CAUTION
PRODUCT DAMAGE

•  Straddle mount couplers are to be used only on mobile homes.
•  Top and bottom support plates MUST be used with all Straddle

Mount Couplers. 
• Must use 50˚ coupler with a 50˚ A-frame only.
•  Must use 60˚ coupler with a 60˚ A-frame only.
•  Larger beam reinforcements and improved attachments may be

necessary for adequate structural capacity.

NO. DE PIECE DU DISPOSITIF D’ATTELAGE 83461, 84102 – montage de 50 po. (127 cm) 14.528
kg

NO. DE PIECE DU DISPOSITIF D’ATTELAGE 83551 – montage de 60 po. (152,4 cm) 14.528 kg
Plaque de support supérieure no. de pièce 82740   83480 (50˚), or 83670 (60˚)
Plaque inférieure (de fond), no. de pièce 82672, 83400, 83470, 83511, 84150,

84151, 84160, 84161, 86081

NO. DE PIECE DU DISPOSITIF D’ATTELAGE 84140 – MONTAGE DE 50 PO. (127 CM) 18.160 kg
NO. DE PIECE DU DISPOSITIF D’ATTELAGE 83462 – MONTAGE DE 50 PO. (127 CM) 19,958 kg
NO. DE PIECE DU DISPOSITIF D’ATTELAGE 84060 – MONTAGE DE 60 PO. (152,4 CM) 18.160 kg
NO. DE PIECE DU DISPOSITIF D’ATTELAGE 83549 – MONTAGE DE 60 PO. (152,4 CM) 19,958 kg
Plaque de support supérieure no. de pièce 83480 (50 po. - 127 cm), ou

83670 (60 po. -152,4 cm)
Plaque de support inférieure (de fond), no. de pièce 82672, 83511, 84150,

84160

1. Aligner la plaque de support inférieure (de fond) pour permettre au
cric d’être vers l’avant autant que possible tout en gardant une
certaine distance au niveau des bords avec le châssis en A et la
section supérieure arrière du dispositif d’attelage. Les bords
extérieurs de la plaque de support inférieure (de fond) doivent
s’étendre jusqu’à ou au-delà des poutres.

2. Suivre LES INSTRCUTIONS DE SOUDAGE. Souder la plaque de support
inférieure (de fond) contre le bas du châssis FIG 5 -B.

3. Souder toute la longueur des deux côtés ainsi que les coins contre
les bords intérieurs de la poutre du châssis en A.

4. Aligner le trou situé dans la plaque de support supérieure avec
celui situé dans la plaque de support inférieure et souder sur le
châssis en A à l’intérieur ou à l’extérieur des rebords FIG 5-C.

5. Insérer le cric à travers la plaque de support inférieure et
supérieure.

6. Visser le cric à la plaque de support inférieure à l’aide de 2 vis à
filetage unifié gros de grade 5 de 3-3/8 po. (8,57 cm) à têtes
hexagonales FIG 5-A.

7. Serrer les vis de 3-3/8 po. (8,57 cm) à 15-20 pi. li.

DISPOSITIF D’ATTELAGE A MONTAGE CLASSEMENT SAE UTILISATION POUR 

SUPERIEUR (FIG. 6) CARAVANES SEULEMENT 

NO. DE PIECE DU DISPOSITIF D’ATTELAGE 81911, 81915 4540 kg 11.350 kg
NO. DE PIECE DU DISPOSITIF D’ATTELAGE 88007, 88010 4540 kg 11.350 kg
NO. DE PIECE DU DISPOSITIF D’ATTELAGE 81912 5902 kg 11.350 kg

Plaque de support inférieure (de fond) NO. DE PIÈCE 83400

Pour connaître les instructions d’installation, de fonctionnement et
d’entretien complètes sur le dispositif d’attelage à montage supérieur,
consulter MPD 87985.

1. Aligner le trou situé dans la plaque de support inférieure avec celui
situé dans le dispositif d’attelage FIG 6.

2. Suivre LES INSTRUCTIONS DE SOUDAGE. Souder la plaque de support
inférieure sur la section inférieure du châssis FIG 6-B.

3. Souder toute la longueur des deux côtés ainsi que les coins contre
les bords intérieurs de la poutre du châssis en A.

4. Insérer le cric à travers la plaque de support inférieure et le dispositif
d’attelage.

5. Visser le cric à la plaque de support inférieure à l’aide de 2 vis de 3/8
po. (0,95 cm) et 16 de 5/8 po. (1,58 cm) à filetage unifié gros de
grade 5 et à têtes hexagonales FIG 6-A.

6. Serrer les vis de 3/8 po. (0,95 cm) à 15-20 pi. li.

LE DISPOSITIF D’ATTELAGE SURBAISSE  (FIG 7)
Pour connaître les instructions d’installation, de fonctionnement et
d’entretien complètes sur le dispositif d’attelage surbaissé, consulter
MPD 87985.

No. DE PIECE DU DISPOSITIF D’ATTELAGE 82680, 82681, 82682 5902 kg
EN UTILISANT LA PLAQUE SUPERIEURE MPD 82740

1. Aligner le trou situé dans la plaque de support supérieure avec celui

situé dans le dispositif d’attelage.
2. Souder la plaque contre la partie supérieure du châssis. Suivre LES

INSTRUCTIONS DE SOUDAGE.
3. Souder tous les côtés sur toute la longueur FIG 7.
4. Insérer le cric à travers la partie inférieure du dispositif d’attelage et

la plaque de support.
5. Visser le cric à la plaque de support inférieure à l’aide de 2 vis de 3/8

po. (0,95 cm) et 16 de 5/8 po. (1,58 cm) à filetage unifié gros de
grade 5 et à têtes hexagonales FIG 7-A.

6. Serrer les vis de 3/8 po. (0,95 cm) à 15-20 pi. li.

UTILISATION
m AVERTISSEMENT

BLESSURES PERSONNELLES/ENDOMMAGEMENT DU PRODUIT
• Ne jamais dépasser la capacité indiquée sur le cric.
• En abaissant et soulevant le cric, s'assurer que le corps et les pieds
se trouvent dégagés du tenon de la remorque.

• TOUJOURS RENTRER COMPLÈTEMENT ET FAIRE PIVOTER LE CRIC EN  POSITION
HORIZONTALE avant le remorquage.

• Ne pas utiliser de blocs pour surélever la remorque.
• Ne pas se servir d'un camion remorque pour déplacer la remorque
avec le cric en position verticale.

CRICS A ENROULEMEMENT SUPERIEUR
1. Tirer la poignée vers le haut en position horizontale.
2. Tourner la manivelle dans le sens des aiguilles d'une montre pour

élever le tenon, et dans le sens inverse des aiguilles d'une montre
pour l'abaisser.

3. Pousser la manivelle vers le bas, le long du tube du cric lorsqu'elle
n'est pas utilisée.

CRICS A ENROULEMEMENT LATERAL
1. Tourner la manivelle dans le sens des aiguilles d'une montre pour

élever.
2. Tourner la manivelle dans le sens inverse des aiguilles d'une montre

pour abaisser. 

ENTRETIEN
1. Lubrifier le cric au moins tous les six mois de la façon suivante :

a. Allonger le cric à son plus haut point.
b. Lubrifier toute la longueur extérieure du bélier interne avec de l'huile

lourde SAE 30.
c. Mettre quelques gouttes d'huile sur le bélier externe dans le trou

prévu à cet usage.
d. Nettoyer la saleté, la boue ou le goudron sur le cric.

2. Pour les crics à enroulement latéral, suivre les indications de l'étape
STEP 1. Pour les crics à enroulement latéral, suivre la procédure de
l'étape 1. Enlever la goupille si nécessaire et le couvercle supérieur
pour lubrifier le mécanisme avec de la graisse pour roulements.

3. Remplacer le cric s'il est usé, endommagé ou s'il ne fonctionne pas
librement. Lorsque vous abaissez le cric, toujours prévoir un support
pour le pied (la roulette ou le pied du cric), que vous glissez sous le
cric afin d'empêcher la terre de rentrer à l'intérieur.

4. Au cas où le cric commencerait à fonctionner difficilement : déplacer,
nettoyer et huiler. Rechercher les pièces faussées ou usées. Utiliser
uniquement les pièces de rechange provenant du fabricant.
Remplacer toutes les pièces faussées ou usées.

5. Remplacer le cric s'il devient impossible de le faire fonctionner
librement.

6. Pour tous problèmes ou questions, contacter votre distributeur, le
fabricant de remorques ou le Service technique Atwood, au 
574-262-2655.
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Atwood Mobile Products warrants to the original owner this
product will be free of defects in material and workmanship for
a period of two years from the date of purchase. Atwood’s
liability hereunder is limited to the replacement of product,
repair of product or replacement of product with a
reconditioned product, at the discretion of the manufacturer.
The warranty is void if the product has been damaged by
accident, unreasonable use, neglect, tampering or other causes
not arising from defects in material workmanship. The warranty
extends to the original consumer purchaser of the product only,
and is subject to the following conditions:

1.  For two (2) year commencing with the date of purchase,
Atwood will replace or repair any Hardware System &
Components that are found to be defective by Atwood in
material or workmanship.

2.  In the event of a warranty claim, the Original Purchaser must
contact the Atwood Consumer Service Department, 
1120 North Main St., Elkhart, IN  46514, Telephone: 
574-262-2655 Fax: 574-206-9713. Warranty claim service
must be performed as approved by the Atwood Consumer
Service Department. Warranty replacement hardware
systems and components or parts will be furnished freight
prepaid. Labor cost to repair or replace will be limited to the

amount of the original purchase price of the systems and
components. The replaced warranty products or parts
become the property of Atwood Mobile Products and must
be returned to the Atwood Consumer Service Department
freight prepaid, unless prior arrangements have been made.

3.  This limited warranty is valid only when the product is
applied, installed, maintained and operated in accordance
with this Atwood Installation, Maintenance and Operating
Manual (MPD 87984). Any deviation from these
recommended specifications must be approved in writing by
Atwood.

4.  Any implied warranties are limited to the duration of this
limited warranty as stated above. Atwood does not assume
responsibility for consequential damage or loss, including
loss of use of vehicle, loss of time, inconvenience, expense
for gasoline, telephone, travel, lodging, loss or damage to
personal properties, or loss of revenues. Some states do not
allow limitations on how long an implied warranty lasts or
limitations on consequential damages, so the above
limitations may not apply to you. This limited warranty gives
you specific legal rights which may vary from state to state.

Atwood Hardware Systems & Components Limited Warranty

Atwood garantit ce produit à l'acheteur initial contre tout défaut ou vice
de fabrication pendant une période de deux années à compter de la
date d'achat. La responsabilité d'Atwood se limite au remplacement, à
la réparation ou au remplacement du produit par un produit
reconditionné à la discrétion du fabricant. Cette garantie est annulée si
le produit est endommagé par accident, par une utilisation non
raisonnable, par négligence, par une modification du produit ou par
tout autre cause non liée au matériaux ou à un vice de fabrication.
Cette garantie ne s'applique qu'à l'acheteur initial  et est sujette aux
conditions suivantes:
1. Durant deux (2) an à compter de la date d'achat, Atwood remplacera

ou réparera tout système ou composante dont le matériel ou la
fabrication a été jugé défectueux par

2. Pour tout recours en garantie, l'acheteur initial doit communiquer
avec le service à la clientèle de Atwood, 1120 North main St.,
Elkhart, IN  46514, aux numéros suivants : tél. 574-262-2655 ou fax
574-206-9713.  Le service en période de garantie doit être effectué
sur approbation du service à la clientèle de Atwood.  Les systèmes
et composantes ainsi que les pièces remplacés sur garantie seront
fournis fret payé d'avance, le coût de la main-d'oeuvre pour la
réparation ou le remplacement étant limité au prix d'achat initial des
systèmes ou des composantes.  Les produits ou pièces remplacés
durant la période de garantie deviennent la propriété de Atwood

Mobile Products et doivent être retournés au service à la clientèle de
Atwood, fret payé d'avance, à moins d'entente mutuelle autrement.

3. Cette garantie limitée n'est valide que lorsque le produit est
appliqué, installé, entretenu et utilisé conformément au présent
manuel d'installation, d'entretien et de fonctionnement de Atwood.
Toute déviation de ces spécifications doit être doit être approuvée à
l’écrit par Atwood.

4. Toutes les garanties implicites sont restreintes à la durée de cette
garantie limitée tel qu'indiqué ci-dessus.  Atwood ne pourra en
aucun cas être tenu responsable des dommages indirects ou des
pertes encourus, incluant la privation de jouissance du véhicule, la
perte de temps, les inconvénients, les dépenses reliées à l'essence,
au téléphone, aux déplacements et au logement, la perte ou les
dommages aux biens personnels, ou le manque à gagner.  Certains
états ne permettent pas de limiter la durée d'une garantie implicite
ou les dommages indirects, et les restrictions ci-dessus pourraient
ne pas s'appliquer à vous.  La présente garantie limitée vous
accorde les privilèges et les droits légaux particuliers à votre État ou
province de résidence.

Garantie limitée des systèmes d’équipement  et de composants Atwood

ENGLISH, FRANCAIS (et Canada) •Installation •Operation •Maintenance
Effective 3/29/05

JACK SCREWS
FIXED MOUNT JACKS

A-FRAME JACKS

LITERATURE NUMBER MPD 87840

A Division of Dura Automotive Systems



2 3 4

SYMBOLES D'AVERTISSEMENT
Symboles d'avertissement vous prévenant des risques de blessures corporelles..

Respectez tous les messages de sécurité qui suivent ces symboles.

m AVERTISSEMENT m ATTENTION
Evitez  les risques Evitez les risques de

de blessures ou de mort blessures ou de dommages matériels

Installateur : Il faut fournir ces instructions à l'utilisateur.
Utilisateur :  Il faut conserver ces documents pour utilisation ultérieure

Définition de la capacité : La capacité de support correspond à la
charge verticale maximale pouvant être supportée par le cric.

m ATTENTION
BLESSURES PERSONNELLES / ENDOMMAGEMENT DU PRODUIT

• Ne jamais dépasser la capacité indiquée sur le cric.
• Les crics doivent être installés conformément aux instructions fournies afin
d’assurer le bon fonctionnement de l’appareil.

INSTALLATION
m ATTENTION

LA MANIVELLE PEUT ENTRAINER DES BLESSURES
PERSONNELLES OU CAUSER DES DEGATS MATERIELS

• AVANT L'INSTALLATION, la manivelle du cric doit être dégagée de tout
obstacle pendant son utilisation.

• Installer les crics conformément aux instructions fournies.

m ATTENTION
VAPEURS NOCIVES

• S'assurer d'une ventilation appropriée pour souder.

INSTRUCTIONS DE SOUDAGE
• SOUDAGE MIG OU A LA BAGUETTE - Soudures en angle 5/32 po. minimum.
• SOUDAGE MIG - Utiliser une baguette d'apport no. A.W.S. ER 70S-3 ou 6 ou
équivalent avec un diamètre de 0,035 – 0,045. Le mélange de gaz à
souder est de 75% - 95% d'argon & 25% - 5% de CO2.

• SOUDAGE À LA BAGUETTE - Utiliser une baguette d'apport no. E6011 A.W.S. ou
équivalent avec le diamètre suivant: électrode de 1/8 po. réglée entre
115 et 130 amp. CC ou une électrode de 5/32 po. réglée entre 140 et
160 amp. CC.

Les crics à vis
Les crics à vis sont des crics sans supports ou plaques de montage. Le
département d’ingénierie des produits Atwood (574-262-2655) doit
autoriser tous les montages (sauf pour les liens en fer en U) des crics à
vis et ce pour tout types d’utilisations.
APPLICATION SOUDABLE: 
Capacité : 1000 li. (454 kg).

1. Souder le cric sur la plaque de support en suivant les INSTRUCTIONS DE

SOUDAGE. Souder les supports sur les deux côtés et sur toute la longueur.
Les crics à montage fixe
Les crics à montage fixe sont destinés à être utilisés exclusivement sur
les châssis et les fers en U de 3 po. (7,5 cm), 4 po. (10,1 cm) ou 5 po.
(12,7 cm).

1. Installer les boulons à travers les trous supérieurs situés dans le
support du cric et de l’armature, puis serrer l’écrou et la rondelle
d’arrêt FIG 1.

2. Positionner le cric sur le tenon de la remorque et répéter l’étape 1
pour les écrous situés sous le tenon de la remorque.

3. Serrer à 25 pi. li.
Crics à châssis en Capacité 1.000 – 5.000 li 
A et à montage supérieur – (454 kg à 2270 kg)

m ATTENTION
DOMMAGES AU DISPOSITIF D’ATTELAGE OU AU CHASSIS

• Une plaque de support inférieure doit être utilisée avec tous crics à
vis montés sur la partie supérieure des châssis en A.

NO. DE PLAQUE CAPACITE DU CRIC
PLAQUE INFERIEURE (PETIT TUBE) 80263 454 kg
PLAQUE INFERIEURE (GRAND TUBE) 80570 908 kg
KIT-INFERIEUR/SUPERIEUR (ACTIONNEUR DE FREIN) 80255 454 kg
KIT-INFERIEUR/SUPERIEUR (ACTIONNEUR DE FREIN) 82570 908 kg
SUPERIEUR (CRIC SOUS MONTAGE) 22375 2270 kg

NO DE PIECE DE CRIC CAPACITE DU CRIC
80072, 80073, 80075, 84176 2270 kg
88555, 88600 3632 kg
80101 3859 kg
81911, 81915, 88007, 88010 4540 kg
81912, 82681, 82682 5902 kg

APPLICATION BOULONNABLE:
1. Utiliser 16 vis à filetage unifié gros de grade 5 de 3-3/8 po. (8,57

cm) pour fixer la plaque de montage du cric à châssis en A au
dispositif d’attelage FIG 2-A ou la plaque de support supérieure FIG

3-A. Serrer à 15-20 pi. li.
2. Souder la plaque de support inférieure ou supérieure au châssis de la

remorque en suivant les INSTRUCTIONS DE SOUDAGE. Souder tout le tour de la
plaque de support sur le châssis de la remorque FIG 2 & 3-B.

APPLICATION SOUDABLE:
1. Suivre les INSTRUCTIONS DE SOUDAGE pour souder tout le tour de la plaque

de montage du cric à châssis en A.
2. Souder la plaque de support inférieure ou supérieure au châssis de

la remorque en suivant les INSTRUCTIONS DE SOUDAGE. Souder tout le tour
de la plaque de support sur le châssis.

CARAVANE
Cric de montage inférieur à châssis en A - 2270-4990 kg
Les instructions d’installation suivantes varient suivant le type de
dispositif d’attelage qui est monté sur le châssis de la remorque.

DISPOSITIF D’ATTELAGE A MONTAGE CHEVAUCHANT (FIG 4)
Pour connaître les instructions d’installation, de fonctionnement et
d’entretien complètes sur le dispositif d’attelage à montage
chevauchant, consulter MPD 87985.

m ATTENTION
DOMMAGES AU PRODUIT

•  Les dispositifs d’attelage à montage chevauchant doivent être utilisés
sur les caravanes seulement.  

•  Les plaques de support supérieures et inférieures DOIVENT être
utilisées avec tous les dispositifs d’attelage à montage chevauchant.

• Vous devez utiliser un dispositif d’attelage de 50 po. (127 cm) avec un
châssis en A de 50 po. (127 cm) seulement.

•  Vous devez utiliser un dispositif d’attelage de 60 po. (152,4 cm) avec
un châssis en A de 60 po. (152,4 cm) seulement.

•  Des renforcements et connexions améliorées à poutres plus larges
peuvent être requises pour assurer une capacité structurelle adéquate.

COUPLER P/N # 83461, 84102 - 50˚ mount 32,000 lb. CAP.
COUPLER P/N # 83551 - 60˚ mount 32,000 lb. CAP.
Top Support Plate P/N #82740   83480 (50˚), or 83670 (60˚)
Bottom Plate P/N 82672, 83400, 83470, 83511, 84150, 84151, 84160, 

84161, 86081

COUPLER P/N # 84140 - 50˚ mount 40,000 lb. CAP.
COUPLER P/N # 83462 - 50˚ mount 44,000 lb. CAP.
COUPLER P/N # 84060 - 60˚ mount 40,000 lb. CAP.
COUPLER P/N # 83549 - 60˚ mount 44,000 lb. CAP.
Top Support Plate P/N #83480 (50˚), or 83670 (60˚)
Bottom Support PlateP/N #82672, 83511, 84150, 84160, 84151, 84161

1. Align bottom support plate so that jack is as far forward as
possible, but still clears the edges of the A-Frame members and
the top back of coupler. Outside edges of bottom support plate
must extend to or past web of beam.

2. Follow WELDING INSTRUCTIONS. Weld bottom support plate to bottom of
frame FIG 4 -B.

3. Weld full length both sides and around the corners to inside edges
of the A-Frame beam.

4. Align hole in top support plate with hole in bottom support plate
and weld to A-Frame inside or outside of flanges FIG 4-C.

5. Insert jack through bottom support plate and top plate.
6. Bolt jack to bottom support plate with two 3/8˝ - UNC Grade 5 hex

head bolts FIG 4-A.
7. Torque 3/8˝ bolts to 15-20 ft. lbs.

TOP MOUNT COUPLER (FIG 5) SAE RATING MOBILE HOME USE ONLY

COUPLER P/N # 81911, 81915 10,000 25,000
COUPLER P/N # 88007, 88010 10,000 25,000
COUPLER P/N # 81912 13,000 25,000

Bottom Support Plate P/N #83400

For complete Atwood Top Mount Coupler Installation, Operation, and
Maintenance instructions please see MPD 87985.

1. Align hole in bottom support plate with hole in coupler FIG 5.
2. Follow WELDING INSTRUCTIONS.Weld bottom support plate to bottom of

frame FIG 5-B.
3. Weld full length both sides and around the corners to inside edge of 

A-Frame beam.
4. Insert jack through bottom support plate and coupler.
5. Bolt jack to bottom support plate with two 3/8˝ - 16 UNC x 5/8˝ long

Grade 5 hex head bolts FIG 5-A.
6. Torque 3/8˝ bolts to 15-20 ft. lbs.

UNDERSLUNG COUPLER (FIG 6)
For complete Atwood Underslung Coupler Installation, Operation, and
Maintenance instructions please see MPD 87985.

Coupler P/N # 82680, 82681, 82682 13,000 lb. Capacity
USING TOP PLATE MPD 82740
1. Align hole in top support plate with hole in coupler.
2. Weld plate to top of frame. Follow WELDING INSTRUCTION.
3. Weld full length all sides FIG 6.
4. Insert jack through bottom of coupler and to support plate.
5. Bolt jack to coupler with two 3/8˝ - 16 UNC x 5/8˝ long Grade 5 hex

head bolts FIG 6-A.
6. Torque 3/8˝ bolts to 15-20 ft. lbs.

OPERATION

m WARNING
PERSONAL INJURY / PRODUCT DAMAGE

• Never exceed the rated capacity stamped on the jack.
• Body and feet must be clear of the trailer tongue when raising or
lowering the jack.

• ALWAYS FULLY RETRACT AND/OR SWIVEL JACK TO HORIZONTAL POSITION BEFORE TOWING

TRAILER.
• Do not use blocks for additional ground clearance, trailer can tip and fall.
• Replace jack if worn, damaged or not operating freely.

Top Wind Jacks
1. Pull handle up to horizontal position.
2. Turn handle clockwise to raise tongue and counterclockwise to lower.
3. Push handle down along jack tube for storage.

Side Wind Jacks
1. Turn handle clockwise to raise.
2. Turn handle counterclockwise to lower.

MAINTENANCE
1. Lubricate jack at least every six months in the following manner.

a. Extend jack as far as possible.
b. Lubricate entire length of outside inner ram with SAE 30 heavy oil.

. Squirt oil in oil hole provided at top of outer ram.
d. Clean dirt, mud or tar from jack.

2. For side wind jacks, follow procedure in STEP 1. Then remove clip
when applicable and top cover and lubricate gears with wheel
bearing grease.

3. When lowering jack, always provide footing such as caster wheel or a
jack foot beneath jack preventing dirt from entering center of ram.

4. Should jack become difficult to operate: remove, clean and oil.
Inspect for bent or worn parts. Use only factory supplied parts for
replacement. Replace all bent or worn parts.

5. If it is not possible to get jack to operate freely, replace jack.
6. Should problems or questions arise, contact your dealer, the trailer

manufacturer or Atwood Service Department, 574-262-2655.
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